Karar Savis: : 2018/11620

14 Eylal 2017 tarthinde Ankara’da imzalanan ekli “Tiirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti iie
Kuveyt Devleti Hikiimeti Arasinda Genglik Alaninda Isbirlifi Anlasmasi”nmm onaylanmasi;
Dusisleri Bakanliginin 19/3/2018 tarihli ve 13566441 sayih yazisi iizerine, 31/5/1963 tarihli ve
244 sayilt Kanunun 3 tincli ve 5 inci maddelerine gore, Bakanlar Kurulu’nea 9/4/2018 tarihinde

kararlagtiriimigtir.
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TURKIYE CCMHURIYETi HUKUMETI
iLE
KUVEYT DEVLETiI HUKUMETI
ARASINDA
GENCLIK ALANINDA ISBIRLIGI ANLASMASI

Turkiye Cumhuriyeti Hiktimeti ile Kuveyt Devleti Hitkiimeti (bundan béyle
“Taraflar” olarak amlacaklardir.);

Genglik alaninda igbirliginin, jki tlke ve halklar1 arasinda dostane iliskilerin
tegvik edilmesi ve giiglendirilmesine katkida bulunacagina inanarak,

Bu alandaki iligkileri ve isbirligini gelistirmek amaci ve niyetiyle,

Asagidaki hususlarda mutabik kalmuslardar:

BOLUM 1
AMAC
Madde 1
Isbu Anlagmanmin amac: her iki tilkenin resmi genglik yapilar arasinda iletigimi
ve igbirligini destekleyip kolaylagtirmak ve Taraflar arasinda karsilikldik temeline
dayanan genglik alaninda gergeve igbirligi programlarint belirlemekfir.
BOLUM 2
GENCLIK ALANINDA iSBIRLIGI
Madde 2
Taraflar, kendi tilkelerindeki mevzuata bagl olmak kaydiyla, genglik alaninda
iki iilke arasindaki iliskilerin gelistirilmesini ve giiglendirilmesini tegvik etmeye ve
desteklemeye calisacaklardir.
Madde 3
Iki ulusun gengleri ve resmi genglik kuruluglan arasinda karsilikli iligkileri
tesvik etmek ve gelistirmek amaciyla miitekabiliyet ilkesi temelinde bir gerceve

olugturmak icin Taraflar, genglerin mevcut ihtiyaglarina bagli olarak _asagidaki
hususlarda igbirligi yapacaktir:



Egitim ve hayat boyu 8grenme

Aile

Insani degerler,

Istihdam, girisimeilik ve mesleki egitim,
Dezavantajli gengler ve sosyal igerme
Saglik ve ¢evre

Genglik ile alakali kiiltiir ve sanat

Bilim ve teknoloji

Serbest zamana yatirim

Géniillilik ¢aligmalar

Sonug olarak Taraflar, genglik alanindaki degisimlere iliskin asagida belirtilen
isbirligi bigimlerini sajlamaya calisacaklardir:

1
2.
3.
4

Gengler ve resmi genglik ¢alisanlart igin degisim programlars,
Genglik meselelerine iliskin ortak genglik projeleri ve genglik faaliyetleri,
Genglik alanindaki ¢alismalan giiglendiren 6rnek uygulamalar,

Genglik alaninda hitkiimet destekli ilgili kurum ve kuruluglar arasinda
koordinasyon,

Genglere yonelik gerceklestirilen ve gergeklestirilmesi planlanan proje ve
caligmalar hususunda bilgi ve deneyim paylagmm.

BOLUM 3

GENCLIK ALANINDAKI ILISKILER KONUSUNDA [$BIRLIGI

Madde 4

Taraflar asagidaki hususlarin kabul edilmesi yoluyla genglik alaminda iki iilke
arasmdaki efitim faaliyetlerinin ve uzmanlarin degisimi araciligiyla bilgi ve deneyim
paylagmmuni tegvik etmeye ve geligtirmeye calisirlar;

L.

Her iki iilke genglerinin Taraflarin ortak ve diger Tarafa ait milli ve kiiltiirel
miraslarinm bilincinde olmalarim saglayacak faaliyetler yapilmas: ve bu
faaliyetlerin tegvik edilmesi, o

Taraflarin mevzuat ve kanunlarim ihlal etmeksizin genclik faaliyetlerine
iliskin gesitli konularda konferanslar vermek fizere karstlikli olarak
uzmanlarin davet edilmesi,

Taraflarca temsil edilen her iki tilkedeki mevzuatlart gergevesinde; gencligin
¢ikarlan ile dofrudan alakali alanlarda, bilgi ve vayin degisiminin
gereeklestirilmesi (meveut ise),

Resmi kanallar tizerinden genglik alaninda diizenlenen ulusal ve uluslararast
diizeyde kurs, konferans, seminer, sempozyum ve benzeri etkinliklere
kargilikli olarak uzmanlarin katilimlannin saglanmas,



5.

Imkantar dahilinde genglik alan: ile benzer diger alaniarda ilgili resmi
kuruluslarda staj programlannin dfizenlenmesi ve desteklenmesi.

BOLUM 4
GENEL HUKUMLER

Madde 5

fsbu Anlasmanin uygulanmasinda yetkili makamlar;
Tirkiye Cumhuriyeti Hitktimeti i¢in: Genglik ve Spor Bakanhg:
Kuveyt Devleti Hiikiimeti i¢in: Genglik Islerinden Sorumlu Devlet Bakam Ofisi

Madde 6

Taraflar arasindaki degisim programlan, aksi kararlastirimadif takdirde,
asagidaki hitkitmlere gére yiiratiilecektir;

L

Isbu Anlagma kapsamindaki tiim isbirligi faaliyetleri, gerekli fonlarin ve
personelin saglanabilirligine ve her bir Tarafin mevzuatina baghdir.

Uzmanlarn ve genglik heyetlerinin degigimi énceden kararlastinilan
programa uygun olarak ve miimkiinse cinsiyet dagilimina §zen gosterilerek
gerceklestirilecektir.

Ev sahibi Taraf, meveut fonlara bagh olarak, ziyaret sitresi dahilindeki yerel
ulagim, konaklama ve yemek masraflari ile acil saghk hizmetlerini kargilar.

Gonderen Taraf, gonderdigi heyetin uluslararast ulasim masraflarim
karsilar. '

Isbu Anlagmada belirtilmeyen diger mali hitkiimler, Taraflarin kanunlarim
ihlal etmemek amaciyla, Taraflarin kanun ve diizenlemeleri cercevesinde
karsilikli olarak kararlagtinlir,

Madde 7

Isbu Anlagmanin nygulanmasma iligkin iletisim diplomatik kanallar aracihigiyla
gergeklegtirilecektir.

Taraflar, gerekli durumlarda bu Anlagmanin uygulanmasina iligkin usul ve
araglar hususunda birbirleriyle istisare eder.

Taraflar, igbu Anlasmanin uygulanmasina yénelik ek protokol veya programlar
yapabileceklerdir.

Madde 8

Isbu Anlagmanin yorumlanmas: veya uygulanmasindan doBan anlagmazliklar ve
uyusmazliklar Taraflar arasinda dostane hal tarziyla ve miizakere yoluyla g8ziilecektir.



Madde 9

Isbu Anlagma, yiiriirliife girmesi i¢in gerekli i¢ yasal usullerin tamamlandigim
Taraflarin birbirlerine diplomatik yollarla bildirdikleri son yazih bildirimin alindig
tarihte yiiriirliige girecektir.

Isbu Anlagma, Taraflarm karsihkli yazili nzalariyla hethangi bir zamanda
degistirilebilir. Degisiklikler, bu maddenin birinci fikrasinda belirtilen usule uygun
sekilde iiriirliige girecektir.

Isbu Anlagma bir (1) il siireyle yiiriirlikkte kalacaktir. Taraflardan biri
Anlagma’yt sona erdirme niyetini difer Tarafa bildirmedigi siirece Anlagma, bir (1)
yilitk siireler halinde otomatik olarak yenilenecektir.

Isbu Anlagma, Taraflardan herhangi birinin diplomatik yollarla yapacag yazih
bildirimle feshedilebilir. Anlagmanin feshi, fesih bildiriminin diger tarafa tebligi
tarihinden itibaren altinci (6.) ayin gegmesinden sonraki ilk giin yiiriirliige girer.

Isbu Anlasmanin sona ermesi, baslatilmg veya devam eden faaliyetleri ve
projeleri etkilemez.

Isbu Anlagma, Taraflanin tlkelerinde yiirirlikkte olan ikili veya ¢ok tarafli
uluslararasi anlagmalarnndan dogan hak ve yiikiimltliiklerini etkilemez.
Isbu Anlagma Ankara gehrinde 14 Eyliil 2017 tarihinde, her bir metin esdeger

olmak tizere Tiirkge, Arapea ve Ingilizce dillerinde iki asil niisha halinde imzalanmigtr.

isbu Anlasma’min yorumlanmasinda herhangi bir ihtilaf ortaya gikmast halinde
Ingilizce metin gegerli olacaktir.

Tiirkiye Cumhuriyeti ) Kuveyt Devleti
Hiikiimeti Adma Hiikiimeti Adna
Osman Askin Bak Khaled Nasser Al-Roudan
Genglik ve Spor Bakanm Ticaret ve Sanayi Bakam
Genglik Iglerinden

Sorumlu Devlet Bakam
Vekili
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AGREEMENT ON COOPERATION
IN THE FIELD OF YOUTH
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF THE STATE OF KUWAIT

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the State of
Kuwait (hereinafter referred to as the “Parties”.);

Believing that cooperation in the field of youth will contribute to the promotion
and strengthening of friendly relations between both countries and their peoples,

Aiming and desiring to develop relations and cooperation in this field,
Have agreed as follows:
SECTION 1
OBJECTIVE
Article 1
This Agreement aims to promote and facilitate communication and cooperation
between the youth official bodies of both countries and to set framework programs of
cooperation in the field of youth, which are to be based on the principle of reciprocity.
SECTION 2
COOPERATION IN THE FIELD OF YOUTH
Article 2
The Parties shall work to encourage and support the development and
strengthening of the relations between the two countries in the field of youth, on the
condition that they are subject to the legislation enforced in their countries.
Article 3
Depending upon the requirements of young people, the Parties shall cooperate
within the following matters to set out framework based on reciprocity to promote and

enhance mutual relations between young people and official youth organisations of the
two countries:



Education and lifelong learning

Family

Humanitarian Values ,
Employment, entrepreneurship and vocational training
Disadvantaged young people and social inclusion
Heatth and environment

Youth-related culture and arts

Science and technology

Investing in leisure time

Veluntary work

Consequently, the Parties shall work to provide the below mentioned forms of
cooperation related to exchanges in the field of youth:

1
2.
3.
4

Exchange programs for youth and official youth-workers,
Joint youth projects and youth activities related to youth issues,
Model implementations that strengthen works in the field of youth,

Coordination among relevant government sanctioned institutions and
organizations in the field of youth,

Exchange of information and experience about projects and works
performed and planned to be performed for youth.

SECTION 3

COOPERATION WITH REGARD TO THE RELATIONS
' IN THE FIELD OF YOUTH

Article 4

The Parties shall work to encourage and improve the knowledge and experience
sharing through the exchange of educational activities and experts in the field of youth,
by adopting the following subjects:

i.

Carrying out and encouraging activities that shall enable the young people
of each Party to be aware of the national and cultural heritages that belong
to one of the Parties or are shared by both Parties,

Mutually inviting experts to give lectures on various subjects rejated to the
youth activities without violating the legislation and laws of each state,

Within the legislation enforced in both countries represented by both
Parties; exchanging knowledge and publications directly related to the
benefit of youth (if applicable),

Enabling mutual participation of experts in the courses, conferences,
seminars, symposiums and similar events that are held in the field of youth
at national and international levels via official channels,



5. Supporting and organizing internship programs, to the extent it is possible,
in the relevant official organizations in the field of youth and in similar
fields.

SECTION 4
GENERAL PROVISIONS
Article 5

Competent authorities for the implementation of this Agreement:

For The Government of Republic of Turkey: Ministry of Youth and Sports

For The Government of the State of Kuwait: The Office of the Minister of State
for  Youth Affairs

Article 6

The exchange programs between the Parties, unless otherwise agreed, shall be
implemented within the framework of the following provisions:

L. All the cooperation activities within the scope of this Agreement shall
depend on the availability of the necessary funds and personnel, and the
legislation of each Party.

2. The exchange of the experts and youth delegations shall be implemented in
accordance with the pre-agreed upon programs and by paying attention to
gender distribution, if possible.

3. The host Party shall cover the local transpoftaﬁon, accommodation, catering
costs and emergency health services within the stay depending on available
funds.

4. The sending Party shall cover the international transportation costs of the
delegation sent.

5. Any other financial provisions, which are not mentioned in this Agreement,
shall be mutually determined within the framework of the laws and
regulations of the Parties, so as not to violate the laws of both Parties.

Article 7

Intercommunication regarding the implementation of this Agreement shall be
performed through diplomatic channels.

The Parties, if necessary, shall consult each other about the principles and
instruments related to the implementation of this Agreement.

The Parties shall be able to make additional protocols or programs for the
implementation of this Agreement,



Article 8

Any disputes or disagreements arising from the interpretation or the
implementation of this Agreement shall be settled amicably through negotiation
between the Parties.

Article 9

This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last written
notification by which the Parties inform each other, through diplomatic channels, of the
completion of their internal legal procedures required for its entry into force.

This Agreement may be amended by mutual written consent of the Parties at any
time. The amendments shall enter into force in accordance w1th the same legal
procedure prescribed under the first paragraph of this Article. ‘

This Agreement shall remain in force for a period of one (1) year. It shall be
renewed automatically for successive periods of one (1) vear, unless one of the Parties
notifies the other Party of its intention to terminate the Agreement.

This Agreement may be terminated by either Party, by giving written notice
through diplomatic channels. The termination of this Agreement shall enter into force
on the day six (6) months after the date the Party makes a notification to the other Party
regarding its intention to terminate the agreement.

The termination of this Agreement shall not affect any activities and projects
already in progress or executed.

This Agreement shall be without prejudice to the rights and obligations of the
Parties arising from other international bilateral or multilateral agreements in force in
their countries.

This Apreement has been signed in Ankara on 14 September 2017 in two
original copies all in Turkish, Arabic and English each text being equally authentic.

In case of any divergence in the interpretation of this Agreement the English
text shall prevail.

On Behalf of On Behalf of
the Government of the Government of
the Republic of Turkey the State of Kuwait
Osman Askin Bak Khaled Nasser Al-Roudan-

Minister of Commerce and Industry

Minister of Youth and Sports Acting Minister of State for Youth Affairs



